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    1. fejezet

    A Copplestone Court, Henry és Clarissa Hailsham-Brown tizennyolcadik századbeli, Kent megye dimbes-dombos lankáin megbújó vidéki kúriája gyönyörű látványt nyújtott még egy ilyen márciusi esős délután is. Az ízlésesen berendezett földszinti szalonban, melynek teraszajtaja a kertre nyílt, két férfi állt egy asztalnál. Az asztalon tálca, rajta három felcímkézett, számmal megjelölt pohárban portói bor, egy ceruza és egy darab papír.

    Sir Rowland Delahaye, az ötvenes éveinek elejét taposó elegáns, elbűvölő, kifinomult modorú úriember leült egy kényelmes szék karfájára, és hagyta, hogy társa bekösse a szemét. A hatvanas, lobbanékony természetű Hugo Birch Sir Rowland kezébe adta az egyik poharat. Az belekortyolt, majd némi gondolkodás után megszólalt:

    – Azt hiszem… igen, minden kétség kizárva… igen, ez a negyvenkettes Dow.

    – Negyvenkettes Dow – mormolta magában Hugo, miközben visszarakta a poharat az asztalra, írt valamit a papírra, majd egy másik poharat adott társa kezébe, aki ebbe is belekortyolt. Kis szünet után ivott még egy kortyot, majd elismerően bólintott.

    – Na, ez az – jelentette ki meggyőzően. – Ez egy igazán különleges portói. – Megint kortyolt egyet. – Semmi kétség. Ez a huszonhetes Cockburn. – Visszaadta Hugónak a poharat, és folytatta: – Elképesztő, hogy ez a Clarissa képes feláldozni egy huszonhetes Cockburnt egy ilyen ostoba kísérlet kedvéért. De hát értenek is a nők a portóihoz!

    Hugo elvette a poharat, az elhangzottakat felírta az asztalon heverő papírra, majd átnyújtotta a harmadik poharat. Egy gyors korty után Sir Rowland azonnal, éles hangon reagált:

    – Fúj! – kiáltotta undorodva. – Ez a Rich Ruby, a portói típusú asztali bor. Nem értem, hogy tarthat Clarissa ilyet a háznál!

    Miután társa felírta a véleményét a papírra, Sir Rowland levette szeméről a kötést.

    – Most te jössz.

    Közben Hugo letette szarukeretes szemüvegét, és hagyta, hogy Sir Rowland bekösse a szemét.

    – Hát, szerintem ezt az olcsó portóit arra használhatja csak, hogy nyúlpaprikást vagy levest ízesítsen vele – jegyezte meg. – Nem hinném, hogy Henry valaha is megengedné, hogy ezzel kínálja a vendégeit.

    – Kész – jelentette ki Sir Rowland, amikor eltakarta Hugo szemét egy kendővel. – Meg is pörgesselek háromszor, mintha erre csörög a diót játszanánk? – folytatta, s odavezette társát a fotelhez, és megfordította, hogy bele tudjon ülni.

    – No, csak lassan a testtel! – tiltakozott Hugo, miközben kezével a háta mögött tapogatózott, hogy merre is van a karosszék.

    – Megvan? – kérdezte Sir Rowland.

    – Igen.

    – Akkor most összekeverem őket – mondta Sir Rowland, és közben kissé átrendezte a poharakat.

    – Fölösleges – mondta Hugo. – Szerinted befolyásolhatja a véleményemet az, amit te mondtál? Kedves Roly barátom, én éppen olyan jól ismerem a portói borokat, mint te. Bármikor felveszem veled a versenyt.

    – Csak ne légy olyan biztos a dolgodban. Az ember sohasem lehet túl óvatos – erősködött Sir Rowland.

    Éppen át akarta nyújtani Hugónak az egyik poharat, amikor a kert felől Hailsham-Brownék harmadik vendége, Jeremy Warrender lépett a szobába. A huszonéves, jóképű fiatalember esőkabátot viselt az öltönye felett. Lihegve, szemmel láthatóan levegő után kapkodva lépkedett a kanapé felé, és már éppen rá akart rogyni, amikor észrevette, hogy mi is történik odabent.

    – Maguk meg mit művelnek itt? – kérdezte, és levette az esőkabátját. – Csak nem a háromkártyás trükköt a poharakkal?

    – Mi folyik itt? – kérdezte Hugo, akinek a szeme még mindig be volt kötve. – Olyan hangokat hallok, mintha valaki egy kutyát hozott volna a szobába.

    – Csak az ifjú Warrender jött be – nyugtatta meg Sir Rowland. – Csillapodj!

    – Értem, pedig olyan volt, mint amikor egy kutya nyulat üldöz – jelentette ki Hugo.

    – Már háromszor mentem ki a parkkapuhoz és jöttem vissza. Ráadásul mindezt esőkabátban – magyarázta Jeremy, miközben lehuppant a kanapéra. – A hercoszlovák miniszter állítólag esőkabátban is négy perc huszonhárom másodperc alatt teszi meg ezt az utat. Én meg bárhogy szedtem is a lábam, a legjobb teljesítményem is csak hat perc tíz másodperc volt. Nem is hiszem el, hogy neki sikerült. Ennyi idő alatt csak Chris Chattaway képes ekkora utat bejárni, akár van rajta esőkabát, akár nincs.

    – Ki mondta ezt önnek a hercoszlovák miniszterről? – kérdezte Sir Rowland.

    – Clarissa.

    – Clarissa! – kiáltott fel kárörvendőn Sir Rowland.

    – Ja, Clarissa! – horkantotta Hugo. – Nem szabad mindent elhinni, amit mond!

    – Kedves Warrender barátom, attól tartok, hogy ön nem ismeri kellőképpen a ház asszonyát – tette hozzá még mindig kárörvendőn Sir Rowland. – Clarissa egy fiatal teremtés, és igazán élénk a fantáziája.

    Jeremy talpra ugrott.

    – Ugye nem azt akarja ezzel mondani, hogy Clarissa az egészet csak kitalálta? – háborodott fel.

    – Hát, szerintem, kitelne tőle – válaszolta Sir Rowland, miközben átnyújtotta az egyik poharat Hugónak, akinek még mindig be volt kötve a szeme. – És az elmondottakból ítélve nagyon is rávall ez a kis tréfa.

    – Tényleg? Na, csak kerüljön a szemem elé. Lesz hozzá egypár keresetlen szavam! Hű, de kifáradtam! – mondta, és kezében az esőkabátjával, nagy léptekkel kivonult az előszobába.

    – Fejezzék már be ezt a fortyogást! – méltatlankodott Hugo. – Szeretnék koncentrálni! Öt font a tét. Roly és én fogadást kötöttünk.

    – Tényleg? És mit akarnak eldönteni? – kérdezte Jeremy, amikor visszajött, és leült a kanapé karfájára.

    – Hogy melyikünk ismeri jobban a portói borokat – magyarázta Hugo. – Kikészítettünk egy üveg huszonhetes Cockburnt, egy negyvenkettes Dow-t meg egy üveg asztali bort, amit a sarki fűszeresnél vettünk. Úgyhogy csendet kérünk! Ez nagyon fontos. – Belekortyolt a kezében levő pohárba. – Mmmm… ah – motyogta eléggé tétován.

    – Nos? – kérdezte Sir Rowland. – Eldöntötted már, hogy mi az első bor?

    – Ne sürgess, Roly! – kiáltotta. – Nem szoktam ajtóstul rontani a házba… Hol van a következő?

    Még a kezében tartotta a poharat, amikor már nyújtották felé a következőt. Belekortyolt, majd kijelentette:

    – Igen, ebben a kettőben majdnem teljesen biztos vagyok – mondta, és közben újra megszagolta a két poharat. – Az első volt a Dow – jelentette ki, és felmutatta a poharát. – A második meg a Cockburn – folytatta, és visszaadta a poharat, miközben Sir Rowland megismételte, amit barátja mondott:

    – Tehát a hármas pohár a Dow, az egyes a Cockburn.

    – Nos, lehet, hogy felesleges megkóstolnom a harmadikat, de úgy gondolom, az lesz a legjobb, ha rendesen végigcsinálom a próbát – jelentette ki Hugo.

    – Itt van, tessék – mondta Sir Rowland, és átnyújtotta az utolsó poharat.

    Hugo belekortyolt, majd az undortól éktelen kiáltozásban tört ki:

    – Uh, fúj, micsoda undorító lőre! – ezzel visszaadta a poharat Sir Rowlandnak, majd zsebéből elővette a zsebkendőjét, és beletörölte a száját, hogy még írmagja se maradjon a szörnyűséges íznek.

    – Egy óra is beletelik majd, mire megszabadulok ettől a förtelmes íztől – panaszkodott magából kikelve. – Roly, segíts levenni ezt a vackot, kérlek.

    – Majd én kikötöm! – ajánlkozott Jeremy, és már állt is fel, hogy Hugo mögé lépjen, és levegye a szeméről a kendőt, miközben Sir Rowland, mielőtt visszarakta volna az utolsó poharat az asztalra, elmélyülten kortyintott.

    – Tehát, Hugo, tényleg ez a véleményed? Hogy a harmadik pohár a helyi bolt asztali bora? – A fejét csóválta. – Badarság! Hiszen semmi kétség, ez a negyvenkettes Dow.

    Hugo a zsebébe tette a kendőt.

    – Ugyan! Teljesen elvesztetted az ízlésedet! – mondta.

    – Hadd próbáljam meg én is! – kérte Jeremy. Odament az asztalhoz, és gyors egymásutánban belekortyolt az összes pohárba. Egy kis szünet után újra végigkóstolta őket.

    – Hát, nekem mind egyformának tűnik – ismerte be.

    – No, ezek a fiatalok! – jegyezte meg csípősen Hugo. – Az az átkozott gin az oka mindennek. Folyton csak azt isszák, míg végül teljesen tönkreteszi az ízlésüket! Nem csak a nők nem értékelik a portóit. Manapság már a negyven éven aluliak sem becsülik.

    Mielőtt Jeremynek esélye lett volna bármit is válaszolni, a könyvtárba nyíló ajtó feltárult, és Clarissa Hailsham-Brown lépett be. Gyönyörű, barna hajú hölgy volt, huszonnyolc-harminc éves lehetett.

    – Nos, barátaim – fordult Sir Rowlandhoz és Hugóhoz. – Sikerült eldönteni?

    – Igen, Clarissa – szólt Sir Rowland. – Már vártunk.

    – Tudom, hogy nekem van igazam – mondta Hugo. – Az egyes volt a Cockburn, a kettes az a portóiszerűség, a hármas pedig a Dow. Nem?

    – Butaság! – kiáltotta Sir Rowland, mielőtt Clarissa válaszolhatott volna. – Az első volt a Dow, a második a Cockburn, a harmadik pedig az a portóiszerűség. Nekem van igazam, ugye?

    – Kedveseim! – nagy hirtelenjében Clarissa csak ennyit tudott mondani. Megcsókolta Hugót, Sir Rowlandot, majd folytatta: – Most valamelyikük fogja meg a tálcát, és vigye vissza az étkezőbe. Ott a tálalószekrényen megtalálják a borosüveget – mosolygott magában, és kivett egy darabka csokoládét az asztalon levő dobozból.

    Sir Rowland fogta a tálcát a poharakkal együtt, és már indult is kifelé, amikor hirtelen megállt.

    – A borosüveget? – kérdezte óvatosan.

    Clarissa a kanapén ült, maga alá húzta a lábát, úgy válaszolt.

    – Igen… Azt az egyetlen üveget – kuncogott. – Tudják, az összes pohárban ugyanaz a bor volt.
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    2. fejezet

    Clarissa bejelentését mindenki másképp fogadta. Jeremyből hangos nevetés tört ki, majd odasétált a ház asszonyához, és megcsókolta. Sir Rowlandnak még a szája is tátva maradt a csodálkozástól, Hugo pedig láthatóan nem tudta eldönteni, miként kezelje a tényt, hogy Clarissa a bolondját járatta velük.

    – Clarissa, egy minden hájjal megkent, aljas kis szélhámos vagy! – mondta Sir Rowland, miután magához tért, de a hangjából szeretet áradt.

    – Nos – válaszolta Clarissa –, mivel egész délután esett az eső, és nem tudtak kimenni golfozni, úgy gondoltam, szükségük van egy kis szórakozásra. És vallják be őszintén, jól szórakoztak, nem?

    – Istenemre mondom! – kiáltotta Sir Rowland, miközben az ajtóig vitte a tálcát. – Hogy nem szégyelled magad! Így elbánni öreg barátaiddal! És a végén még kiderül, hogy az ifjú Warrendernek volt igaza, mert tényleg ugyanaz a bor volt mindhárom pohárban.

    – No és ki volt az, aki azt állította, hogy bárhol felismer egy huszonhetes Cockburnt? – nevetett a helyzeten Hugo, miközben az ajtóig kísérte barátját, és kedvesen vállon veregette.

    – Hagyjuk! – válaszolta Sir Rowland lemondóan. – Inkább igyunk belőle egy kicsit később, akármi legyen is az.

    Amint így beszélgettek, a két férfi az előcsarnokba nyíló ajtón át kisétált a szobából. Hugo becsukta maguk mögött az ajtót.

    Jeremy Clarissához lépett, és mélyen a szemébe nézett.

    – És most, Clarissa – hangzottak vádlón a szavai –, mondja csak, mi is a helyzet ezzel a hercoszlovák miniszterrel?

    Clarissa ártatlanul nézett rá.

    – Mire gondol? – kérdezte.

    Jeremy ujját figyelmeztetően Clarissának szegezte, és lassan, tagoltan tette fel a kérdést.

    – Képes volt ő valaha is arra, hogy esőkabátban négy perc ötvenhárom másodperc alatt háromszor fusson a kertkapuhoz meg vissza?

    Clarissa kedvesen rámosolygott.

    – A hercoszlovák miniszter egy nagyon aranyos ember, de már jóval elmúlt hatvan, így kétlem, hogy az elmúlt néhány évben bárhová is szaladt volna – válaszolta.

    – Tehát az egészet csak kitalálta. Persze mondták a többiek, hogy így lesz. De hát miért?

    – Nos – magyarázta Clarissa, és közben még bájosabban mosolygott, mint eddig –, ön egész nap csak arról panaszkodott, hogy nem mozog eleget. Így hát arra gondoltam, hogy az egyetlen barátságos megoldás az, ha hozzásegítem egy kis mozgáshoz. Nem mondhattam, hogy menjen ki az erdőbe, és fusson egyet, de tudtam, hogy szereti a kihívásokat. Tehát kitaláltam valakit, akivel összemérhetné a gyorsaságát.

    Jeremy komikus kétségbeeséssel szisszent fel.

    – Clarissa – kérdezte –, szokott ön valaha is igazat mondani?

    – Természetesen… néha – ismerte be Clarissa. – Mégis, amikor igazat mondok, úgy tűnik, senki sem hisz nekem. Ez nagyon furcsa. – Némi gondolkodás után így folytatta: – Talán azért van ez így, mert amikor kitalálok valamit, annyira beleélem magam, hogy ettől még hihetőbbnek tűnik az egész.

    – Elpattanhatott volna az egyik erem! – kiáltott panaszosan Jeremy. – Persze ezzel ön mit sem törődött volna!

    Clarissa felnevetett.

    – Úgy látom, kiderült az ég – jegyezte meg, miközben kinyitotta a teraszajtót. – Csodálatos esténk lesz. Milyen illatos a kert így eső után! – Kihajolt, és nagyot szippantott a levegőből. – Nárciszok.

    Amint újból becsukta az ajtót, Jeremy odalépett hozzá.

    – Mondja, tényleg szereti ezt a vidéki életet? – kérdezte.

    – Imádom!

    – De hiszen halálra unja magát! – kiáltotta Jeremy. – Clarissa, ön annyira más! Biztosan hiányzik önnek a színház. Úgy hallottam, ifjabb korában szinte élt-halt érte.

    – Igen, így volt. De sikerült megtalálnom a saját színházamat, mégpedig éppen itt – nevetett Clarissa.

    – Pedig Londonban sokkal izgalmasabb életet élhetne!

    Clarissa ismét felnevetett.

    – Ugyan, hogy bálokra meg éjszakai klubokba járjak? – kérdezte.

    – Pontosan. Önből kiváló bálanya lenne – nevetett Jeremy.

    Clarissa Jeremyhez fordult.

    – Ez az egész olyan, mint egy Edward korabeli regény – mondta. – Egyébként is, a diplomatabálok mind szörnyen unalmasak.

    – De olyan kár magáért! Hogy így rejtegetik itt, a világ végén! – erősködött Jeremy, s közben közelebb lépett hozzá, és megpróbálta megfogni a kezét.

    – Hogy kár volna… értem? – tette fel a kérdést Clarissa, és elhúzta a kezét.

    – Igen – felelte buzgón Jeremy. – És ott van még Henry is.

    – Mi a baja Henryvel? – Clarissa idegességében a karosszéken levő párnán dobolt az ujjaival.

    Jeremy mélyen a szemébe nézett.

    – Elképzelni sem tudom, hogy miért ment hozzá feleségül! – válaszolta minden bátorságát összeszedve. – Hiszen sokkal idősebb önnél, és ráadásul van még egy iskolás korú lánya is. – Nekitámaszkodott a fotelnek, közben közelről Clarissát figyelte. – Henry csodálatos férfi, e felől nincs semmi kétségem, de pöffeszkedő alak, aki úgy jár-kel, mint holmi kiskirály. – Itt várt egy kicsit, hogy jobban láthassa, hogyan reagál a lány, de amikor nem történt semmi, így folytatta. – Olyan unalmas, mint a tegnapi újság!

    Clarissa még mindig nem szólt egy szót sem. Jeremy tehát újból próbálkozott.

    – A tetejébe még humorérzéke sincs! – motyogta zsémbesen.

    Clarissa rámosolyodott, de nem szólt semmit.

    – Most bizonyára azt gondolja, hogy nem lenne szabad így beszélnem – kiáltotta Jeremy.

    Clarissa a hosszú zsámoly egyik végén ült.

    – Ó, én egyáltalán nem haragszom. Mondjon csak nyugodtan, amit akar.

    Jeremy egészen közel ment hozzá.

    – Ezek szerint ön is belátja, hogy hibát követett el? – kérdezte izgatottan.

    – De hát én semmilyen hibát sem követtem el! – válaszolta lágyan Clarissa, majd huncut kötözködéssel a hangjában hozzátette: – Jeremy, csak nem valamiféle hátsó szándékkal akar közelebb férkőzni hozzám?

    – Dehogyisnem – hangzott a hirtelen válasz.

    – Mily csodás! – kiáltott fel Clarissa, közben kissé oldalba bökve a férfit. – Kérem, folytassa!

    – Clarissa, azt hiszem, tudja, miként érzek ön iránt – folytatta Jeremy kissé kedveszegetten. – Ön pedig csak játszik velem. Flörtöl. Játékot űz ebből is, mint megannyi más dologból. Kedves Clarissa, nem tudna csak most az egyszer komolyan viselkedni?

    – „Komolyan”? Mi olyan jó abban? – válaszolta Clarissa. – Úgyis éppen elég komolyság van a világon. Én szeretek szórakozni, és szeretem, ha körülöttem is mindenki jól szórakozik.

    Jeremy bánatosan mosolygott.

    – Ami engem illet, ebben a pillanatban sokkal jobban szórakoznék, ha komolyan venné az érzéseimet – jegyezte meg.

    – Ugyan már! – utasította Clarissa játékosan rendre Jeremyt. – Hiszen ön az egész hétvégét vendégként tölti a házunkban szeretetre méltó keresztapámmal, Rolyval együtt. És még az öreg Hugo bácsi is átjött ma este egy italra. Ők ketten pedig igazán szívderítő társaság. Nem állíthatja, hogy nem szórakozik jól.

    – Természetesen jól érzem magam – ismerte el Jeremy. – Csak ön nem engedi, hogy elmondjam azt, amit igazán szeretnék.

    – Ne legyen ostoba, kedvesem – válaszolta Clarissa. – Hiszen tudja, hogy nekem bármit elmondhat.

    – Tényleg? Komolyan gondolja? – kérdezte Jeremy.

    – Természetesen.

    – Nos, akkor hát… – kezdett bele Jeremy, miközben felállt, és Clarissa felé fordult. – Szeretem önt – vallotta be.

    – Ennek igazán örülök – válaszolta Clarissa vidáman.

    – Ez a lehető legrosszabb válasz volt – panaszkodott Jeremy. – Mély, együtt érző hangon azt kellett volna mondania, hogy nagyon sajnálja.

    – De én egyáltalán nem sajnálom – erősködött Clarissa. – Sőt el vagyok ragadtatva. Imádom, amikor szerelmesek belém a férfiak!

    Jeremy újra Clarissa mellé ült, de nem fordult felé. Nagyon mérgesnek tűnt. Clarissa egy kis ideig nézte, majd megszólalt.

    – Ön mindent megtenne értem, bármi legyen is az?

    Jeremy odafordult hozzá, és szenvedélyesen válaszolt.

    – Hiszen tudja, hogy igen. Bármit. Bármit a világon.

    – Tényleg? – kérdezte Clarissa. – Akkor is, ha, teszem azt, megölnék valakit? Segítene nekem? De hagyjuk, nem szabad folytatnom – felállt, és tett néhány lépést.

    Jeremy a szemébe nézett.

    – Kérem, ne hagyja abba!

    Clarissa némi habozás után belefogott mondandójába.

    – Néhány perccel ezelőtt azt kérdezte tőlem, nem szoktam-e unatkozni.

    – Igen?

    – Nos, hát ami azt illeti, szoktam – vallotta be Clarissa. – Vagyis inkább csak unatkoznék, ha nem lenne egy bizonyos titkos hobbim.

    Jeremy értetlenül nézett rá.

    – Miféle titkos hobbi? – kérdezte.

    Clarissa mélyet sóhajtott.

    – Nos, Jeremy, az én életem mindig is békés, sőt boldog volt. És mivel soha nem történt semmi különös, kitaláltam hát egy játékot. El is neveztem: ez a „Milenneha játék”.

    – „Milenneha játék”? – értetlenkedett Jeremy.

    – Igen – mondta Clarissa, és járkálni kezdett a szobában. – Például azt mondom magamnak: „Mi lenne, ha egy reggel lejönnék az emeletről, és egy hullát találnék a könyvtárban. Mit tennék?” Vagy: „Mi lenne, ha egyik reggel egy hölgyet vezetnének be ide, aki azt állítaná, hogy Henry és ő egyszer már titokban összeházasodtak Konstantinápolyban, és a mi házasságunk bigámia. Mit mondanék neki?” Vagy: „Mi lenne, ha az ösztöneimre hallgatnék, és híres színésznő lennék?” Vagy: „Mi lenne, ha választanom kéne a között, hogy elárulom a hazámat, és a között, hogy Henryt a szemem láttára lövik le?” Érti már, hogy mire gondolok? – Hirtelen Jeremyre mosolygott. – Sőt – mondta, és közben elhelyezkedett a fotelben –: „Mi lenne, ha megszöknék Jeremyvel? Mi jönne azután?”

    Jeremy letérdelt mellé.

    – Lenyűgöznek a szavai – mondta. – Ön valamikor tényleg elképzelte ezt az utolsó esetet?

    – Hát persze – válaszolta Clarissa mosolyogva.

    – Nos, és mi történt?

    Jeremy megragadta a kezét, de Clarissa újból elhúzta.

    – Nos, amikor legutoljára játszottam ezt, a Riviérán nyaraltunk, Juan-les-Pins-ben. Henry egy revolverrel jött utánunk.

    Jeremy meghökkent.

    – Uram Isten! – kiáltotta. – Le is lőtt engem?

    Clarissa emlékeibe merülve mosolygott.

    – Úgy emlékszem – mondta Jeremynek –, a következőket mondta – itt egy kis szünetet tartott, majd drámai hangnemben folytatta: –„Clarissa, vagy visszajössz hozzám, vagy megölöm magam.”

    Jeremy felállt, és tett néhány lépést.

    – Igazán kedves tőle – mondta minden meggyőződés nélkül. – Elképzelni sem tudok semmi olyat, ami kevésbé illik Henryhez. De mindegy. Ön mit felelt erre?

    Clarissa még mindig elégedetten mosolygott.

    – Tulajdonképpen kétféleképpen játszottam – ismerte el. – Egyik alkalommal azt mondtam Henrynek, hogy nagyon sajnálom. Igazából nem akartam, hogy véget vessen az életének, de fülig szerelmes voltam Jeremybe, és nem tehettem ellene semmit. Henry zokogva a lábaim elé vetette magát, de én hajthatatlan maradtam. „Henry – mondtam neki –, én igazán kedvellek, de Jeremy nélkül nem tudok élni. Úgyhogy viszlát!” Ezek után kirohantam a házból a kertbe, ahol ön már várt rám. Ahogy a kerti úton a kapu felé szaladtunk, hallottuk, amint eldördül egy lövés, de csak futottunk tovább.

    – Uram Jézus! – Jeremynek még a szája is tátva maradt a meglepetéstől. – Hát, ezt jól megmondta neki. Szegény Henry! – Némi gondolkodás után folytatta: – De azt mondta, kétféleképpen is eljátszotta az eseményeket. Mi történt a másik változatban?

    – Hát, Henry annyira bánatos volt, és olyan meghatóan könyörgött, hogy nem volt szívem elhagyni. Úgy határoztam, hogy szakítok önnel, és életem hátralevő részében csak azzal foglalkozom, hogy Henryt boldoggá tegyem.

    Jeremy úgy érezte, mindennek vége.

    – Nos, kedvesem – mondta bánatosan –, ön igazán jól szórakozik. De kérem, nagyon kérem, csak egy percre figyeljen rám. Én nagyon is komolyan beszéltem, amikor azt mondtam, hogy szeretem. És már régóta így érzek. Észre kellett vennie. Biztos, hogy nincs semmi esélyem? Biztos ön abban, hogy élete végéig a jó öreg és unalmas Henryvel akar élni?

    Szerencsére Clarissa megmenekült attól, hogy válaszoljon, mert ebben a pillanatban egy tizenkét év körüli vékony, nyúlánk lányka toppant be. Iskolai egyenruhát viselt, kezében iskolatáskáját tartotta.

    – Szia, Clarissa! – kiáltott be a szobába mintegy üdvözlésként.

    – Szervusz, Pippa – válaszolta a mostohaanya. – Késtél.

    Pippa a karosszékre tette a kalapját és az iskolatáskáját.

    – Zeneórám volt – magyarázta kurtán.

    – Ja, tényleg – jutott Clarissa eszébe. – Ilyenkor szokott lenni a zongoraórád, ugye? Jó volt?

    – Épp ellenkezőleg. Borzalmas. Szörnyű gyakorlatokat kellett ismételgetnem újra és újra. Mrs. Farrow azt mondta, azért van erre szükség, hogy az ujjaim jobban mozogjanak. És nem engedte, hogy eljátsszam azt a szép szólót, amit annyit gyakoroltam. Lehet valamit enni? Mindjárt éhen halok.

    Clarissa felpattant.

    – Nem etted meg azt a zsömlét, amit mindig magaddal szoktál vinni, hogy megedd a buszon? – kérdezte.

    – De – ismerte el Pippa. – De azóta már eltelt egy félóra. – Olyan könyörgően nézett Clarissára, hogy az már szinte komikus volt. – Nem kaphatnék egy sütit vagy valami mást, hogy kibírjam vacsoráig?

    Clarissa kézen fogta Pippát, és nevetve az ajtó felé vezette.

    – No, megnézem, mit tehetek az ügy érdekében – ígérte.

    Amint kimentek, Pippa izgatottan kérdezte:

    – Nincs már abból a sütiből, aminek meggy van a tetején?

    – Nincs – válaszolta Clarissa. – Tegnap megetted az utolsót is.

    Jeremy mosolyogva csóválta a fejét, amíg egyre távolodó hangjukat hallotta az előcsarnok felől. Mihelyst hallótávolságon kívül voltak, gyorsan az íróasztalhoz pattant, és kihúzott egy-két fiókot. Hirtelen azonban a kert felől éles női hang hallatszott.

    – Hahó!

    Jeremy ijedtében összerezzent, és gyorsan visszatolta a fiókokat. A teraszajtó felé fordult, és egy nagydarab, vidám, negyven körüli nőt pillantott meg, amint ott állt gyapjúnadrágban, gumicsizmában, és éppen ki akarta nyitni a teraszajtót, de amikor észrevette Jeremyt, megtorpant, majd a teraszlépcsőn állva ridegen kérdezte.

    – Mrs. Hailsham-Brown itthon van?

    Jeremy óvatosan odább húzódott az íróasztaltól, és a kanapé felé araszolt.

    – Igen, Peake kisasszony. Éppen most ment ki a konyhába Pippával, hogy adjon neki valamit enni. Hiszen tudja, hogy milyen farkasétvágya van állandóan.

    – A gyerekeknek nem kéne étkezések között enniük – hangzott éles, szinte férfias hangon a válasz.

    – Nem jön be? – kérdezte Jeremy.

    – Nem megyek, mert csizma van rajtam – magyarázta Peake kisasszony jóízűen nevetve. – Ha bemennék, a fél kert velem jönne. – Újra felnevetett. – Csak azt akartam megkérdezni tőle, milyen zöldségeket kér a holnapi ebédhez.

    – Hát, attól tartok… – kezdte Jeremy, de Peake kisasszony félbeszakította.

    – Tudja, mit? – kiáltotta. – Majd visszajövök.

    Már éppen elindult, amikor Jeremyhez fordult.

    – Ugye vigyáz arra az asztalra, Warrender úr? – kérdezte hirtelen.

    – Persze, természetesen – válaszolta Jeremy.

    – Tudja, az egy nagyon értékes antik darab – magyarázta Peake kisasszony. – Igazán nem kéne olyan vadul húzogatni a fiókokat.

    Jeremy zavartan állt.

    – Igazán sajnálom – kért bocsánatot. – Csak levélpapírt kerestem.

    – Ott van a középső rekeszben – vetette oda Peake kisasszony, és közben mutatta, hogy melyikben.

    Jeremy odafordult az íróasztalhoz, benyúlt a középső rekeszbe, és kihúzott egy levélpapírt.

    – Na ugye – folytatta hűvösen Peake kisasszony. – Érdekes, hogy az emberek mindig azt nem találják, ami ott van az orruk előtt.

    Kacagva indult a kert felé. Jeremy együtt nevetett vele, de amint Peake kisasszony eltávolodott, hirtelen abbahagyta a nevetést. Vissza akart menni az íróasztalhoz, de éppen akkor lépett a szobába Pippa, egy brióst majszolva.
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